
Tiesas (ceturtā palāta) 2011. gada 21. decembra spriedums 
(Finanzgericht Düsseldorf (Vācija) lūgums sniegt prejudiciālu 
nolēmumu) — Haltergemeinschaft LBL GbR/Hauptzollamt 

Düsseldorf 

(Lieta C-250/10) ( 1 ) 

(Direktīva 2003/96/EK — Nodokļu uzlikšana energoproduk
tiem un elektroenerģijai — 14. panta 1. punkta b) apakš
punkts — Par degvielu gaisa satiksmē izmantotu energopro
duktu atbrīvojums no nodokļa — Degviela, ko izmantošanai 
ir nodevis lidmašīnas iznomātājs uz čarterlīguma pamata un 
kuru lidmašīnas nomnieki ir izmantojuši saviem lidojumiem, 

kas nav par atlīdzību sniegti gaisa satiksmes pakalpojumi) 

(2012/C 49/10) 

Tiesvedības valoda — vācu 

Iesniedzējtiesa 

Finanzgericht Düsseldorf 

Lietas dalībnieki pamata procesā 

Prasītāja: Haltergemeinschaft LBL GbR 

Atbildētāja: Hauptzollamt Düsseldorf 

Priekšmets 

Lūgums sniegt prejudiciālu nolēmumu — Finanzgericht Düsseldorf 
— Padomes 2003. gada 27. oktobra Direktīvas 2003/96/EK, 
kas pārkārto Kopienas noteikumus par nodokļu uzlikšanu ener
goproduktiem un elektroenerģijai (OV L 283, 51. lpp.), 14. 
panta 1. punkta b) apakšpunkta interpretācija — Energoproduk
tiem, kas piegādāti izmantošanai par degvielu gaisa satiksmē, 
paredzētā atbrīvojuma no nodokļa apmērs — Tādas degvielas 
atbrīvošana no nodokļa, ko izmantošanai ir nodevis lidmašīnas 
izīrētājs vai iznomātājs uz čarterlīguma pamata, kas nav lidsa
biedrība, un kuru lidmašīnas īrnieki ir izmantojuši lidojumiem 
komerciālos nolūkos 

Rezolutīvā daļa: 

Padomes 2003. gada 27. oktobra Direktīvas 2003/96/EK, kas 
pārkārto Kopienas noteikumus par nodokļu uzlikšanu energoproduk
tiem un elektroenerģijai, 14. panta 1. punkta b) apakšpunkts ir inter
pretējams tādējādi, ka energoproduktiem, kas piegādāti izmantošanai 
par degvielu gaisa satiksmē lidojumiem, kas nav šajā tiesību normā 
paredzētie privātie nekomerciālie lidojumi, paredzēto atbrīvojumu no 
nodokļa nevar piešķirt tādam uzņēmumam kā pamata lietā, kas 
izīrē vai iznomā uz čarterlīguma pamata tam piederošu lidmašīnu 
kopā ar degvielu uzņēmumiem, kuru gaisa satiksmes darbības tieši 
nekalpo šo uzņēmumu par atlīdzību sniegtam gaisa satiksmes pakal
pojumam. 

( 1 ) OV C 226, 30.07.2011. 

Tiesas (trešā palāta) 2011. gada 21. decembra spriedums 
(Vestre Landsret (Dānija) lūgums sniegt prejudiciālu 

nolēmumu) — Danske Svineproducenter/Justitsministeriet 

(Lieta C-316/10) ( 1 ) 

(LESD 288. panta otrā daļa — Regula (EK) Nr. 1/2005 — 
Dzīvnieku aizsardzība pārvadāšanas laikā — Cūku pārvadā 
šana pa autoceļiem — Nodalījumu minimālais augstums — 
Pārbaudes brauciena laikā — Iekraušanas blīvums — 

Dalībvalstu tiesības pieņemt detalizētas normas) 

(2012/C 49/11) 

Tiesvedības valoda — dāņu 

Iesniedzējtiesa 

Vestre Landsret 

Lietas dalībnieki pamata procesā 

Prasītājs: Danske Svineproducenter 

Atbildētājs: Justitsministeriet 

piedaloties: Union européenne du commerce de bétail et de la viande. 

Priekšmets 

Lūgums sniegt prejudiciālu nolēmumu — Vestre Landsret — EKL 
249. panta otrās daļas (tagad LESD 288. panta otrā daļa) un 
Padomes Regulas Nr. 1/2005 par dzīvnieku aizsardzību 
pārvadāšanas un saistīto darbību laikā un grozījumu izdarīšanu 
Direktīvās 64/432/EEK un 93/119/EK un Regulā (EK) Nr. 
1255/97 (OV L 3, 1. lpp.) interpretācija — Dalībvalstu tiesības 
pieņemt detalizētus valsts noteikumus attiecībā uz cūku 
pārvadāšanai paredzēto transportlīdzekļu nodalījumu minimālo 
augstumu, pārbaužu augstumu un iekraušanas blīvumu 

Rezolutīvā daļa: 

Padomes 2004. gada 22. decembra Regula (EK) Nr. 1/2005 par 
dzīvnieku aizsardzību pārvadāšanas un saistīto darbību laikā un grozī
jumu izdarīšanu Direktīvās 64/432/EEK un 93/119/EK un Regulā 
(EK) Nr. 1255/97 ir jāinterpretē tādējādi, ka: 

— šī regula neliedz dalībvalstij pieņemt cūku pārvadāšanai pa auto
ceļiem piemērojamas tiesību normas, kurās nolūkā pastiprināt juri
disko drošību, ievērojot mērķi aizsargāt dzīvnieku labturību un 
neparedzot pārmērīgus kritērijus šajā ziņā, ir precizētas prasības, 
kas paredzētas minētajā regulā attiecībā uz dzīvniekiem paredzēto 
nodalījumu minimālo augstumu, ciktāl šīs normas nerada papildu 
izmaksas vai tehniskas grūtības, kas radītu nelabvēlīgākus 
apstākļus vai nu tās dalībvalsts, kura ir pieņēmusi minētās tiesību 
normas, ražotājiem, vai arī citu dalībvalstu ražotājiem, kuri vēlas
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eksportēt savus ražojumus uz šo pirmo dalībvalsti vai caur to, kas 
ir jāpārbauda iesniedzējtiesai; tomēr par samērīgām nevar uzskatīt 
tādas tiesību normas, kādas ir noteiktas 2006. gada 21. decembra 
Rīkojuma Nr. 1729 par dzīvnieku aizsardzību pārvadāšanas laikā 
36. panta 4. punktā iekļautajos pārejas noteikumos, jo šī pati 
dalībvalsts ir pieņēmusi šī rīkojuma 9. panta 1. punktā ietvertās 
mazāk ierobežojošās tiesību normas, kas piemērojamas vispārīgā 
kārtībā; 

— šī regula liedz dalībvalstij pieņemt cūku pārvadāšanai pa autoce 
ļiem piemērojamas tiesību normas, kas precizētu minētajā regulā 
noteiktās prasības attiecībā uz pieeju dzīvniekiem, lai regulāri 
pārbaudītu to labklājības stāvokli, un kas attiektos tikai uz brau
cieniem, kuri ir ilgāki par astoņām stundām; 

— šī regula neliedz dalībvalstij pieņemt tiesību normas, saskaņā ar 
kurām gadījumā, kad cūkas pārvadā pa autoceļiem, dzīvniekiem ir 
jābūt minimālajai platībai, kas atšķiras atkarībā no to svara, un šī 
platība 100 kg smagam dzīvniekam ir 0,42 m 2 , ja brauciena 
ilgums ir mazāk par astoņām stundām, un 0,50 m 2 — ilgākiem 
braucieniem. 

( 1 ) OV C 234, 28.08.2010. 

Tiesas (virspalāta) 2011. gada 21. decembra spriedums 
(High Court of Justice Queen's Bench Division 
(Administrative Court) (Apvienotā Karaliste) lūgums sniegt 
prejudiciālu nolēmumu) — The Air Transport Association of 
America, American Airlines, Inc., Continental Airlines, Inc., 
United Airlines, Inc./The Secretary of State for Energy and 

Climate Change 

(Lieta C-366/10) ( 1 ) 

(Lūgums sniegt prejudiciālu nolēmumu — Direktīva 
2003/87/EK — Siltumnīcas efektu izraisošo gāzu emisijas 
kvotu tirdzniecības sistēma — Direktīva 2008/101/EK — 
Aviācijas darbību iekļaušana šajā sistēmā — Spēkā esamība 
— Čikāgas konvencija — Kioto protokols — ES/ASV Gaisa 
transporta nolīgums — Starptautisko paražu tiesību principi 
— Tiesiskās sekas — Atsaukšanās iespēja — Savienības 
tiesību ekstrateritoriālā iedarbība — Jēdzieni “nodeva” un 

“nodoklis”) 

(2012/C 49/12) 

Tiesvedības valoda — angļu 

Iesniedzējtiesa 

High Court of Justice Queen's Bench Division (Administrative Court) 

Lietas dalībnieki pamata procesā 

Prasītājas: The Air Transport Association of America, American Airli
nes, Inc., Continental Airlines, Inc., United Airlines, Inc. 

Atbildētājs: The Secretary of State for Energy and Climate Change 

Piedaloties: International Air Transport Association (IATA), National 
Airlines Council of Canada (NACC), Aviation Environment Federa
tion, WWF-UK, European Federation for Transport and Environment, 
Environmental Defense Fund, Earthjustice 

Priekšmets 

Lūgums sniegt prejudiciālu nolēmumu — High Court of Justice 
Qeen's Bench Division (Administrative Court) — Eiropas Parlamenta 
un Padomes 2008. gada 19. novembra Direktīvas 2008/101/EK, 
ar ko groza Direktīvu 2003/87/EK, lai aviācijas darbības iekļautu 
Kopienas siltumnīcas efektu izraisošo gāzu emisijas kvotu tird
zniecības sistēmā (OV 2009, L 8, 3. lpp.), spēkā esamība — 
Noteiktu starptautisko tiesību noteikumu un/vai tiesību normu 
izvirzīšana 

Rezolutīvā daļa: 

1. tādos apstākļos kā pamatlietā, lai izvērtētu Eiropas Parlamenta un 
Padomes 2008. gada 19. novembra Direktīvas 2008/101/EK, ar 
ko groza Direktīvu 2003/87/EK, lai aviācijas darbības iekļautu 
Kopienas siltumnīcas efektu izraisošo gāzu emisijas kvotu tirdznie
cības sistēmā, spēkā esamību, no visiem iesniedzējtiesas minētajiem 
starptautisko tiesību principiem un tiesību normām var atsaukties 
vienīgi uz šādiem: 

— pirmkārt, acīmredzamas kļūdas vērtējumā, par ko Savienība ir 
vainojama saistībā ar tās atbilstoši šiem principiem [vērtē
jamo] kompetenci pieņemt šo direktīvu, pārbaudes robežās: 

— principu, atbilstoši kuram katrai valstij ir pilnīga un 
ekskluzīva suverenitāte pār savu gaisa telpu; 

— principu, atbilstoši kuram neviena valsts nevar likumīgi 
pretendēt uz atklātās jūras daļas pakļaušanu savai suve
renitātei, un 

— principu, kas garantē tiesības lidot pār atklāto jūru; 

— otrkārt, 

— 2007. gada 25. un 30. aprīļa Gaisa transporta nolī
guma starp Amerikas Savienotajām Valstīm, no vienas 
puses, un Eiropas Kopienu un tās dalībvalstīm, no otras 
puses, kurā grozījumi ir izdarīti ar Protokolu, 7. pantu un 
11. panta 1. punktu un 2. punkta c) apakšpunktu, kā arī 

— minētā nolīguma 15. panta 3. punktu, aplūkojot to 
kopsakarā ar šī nolīguma 2. pantu un 3. panta 4. 
punktu; 

2. Direktīvas 2008/101 pārbaude nav atklājusi elementus, kas var 
ietekmēt tās spēkā esamību. 

( 1 ) OV C 260, 25.09.2010.
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